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Актуальность данной статьи заключается в исследовании  малоизученной проблемы работы с имплицитными смыслами при обучении русскому языку иностранцев. Требования к  III уровню общего владения русским языком как иностранным, а также методические разработки организации процесса обучения студентов американской программы «Флагман» в КазНУ им. аль-Фараби с 2014-2015 уч.г. по настоящее время послужили материалом для разработки методологии обучения.

Цель статьи – предложить методологию обучения языку, которая включает теоретическое обоснование, а также методики и техники работы с имплицитными смыслами в процессе обучения данной категории студентов. Автор статьи определяет доминирующую роль категоризации в выявлении, понимании и интерпретации имплицитных смыслов, подразделяет их на смыслы прагматического и когнитивного типа. Рекомендации распознавания имплицитных смыслов в прагматике общения, а также методика поэтапной работы с имплицитными смыслами текста разработаны на основе когнитивной природы процедур категоризации и видов информации текста.
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The relevance of this article consists in a research of a poorly studied problem of work with implicit meanings when training in Russian of foreigners. Requirements to the III level of the general knowledge of Russian as foreign and also methodical developments of the organization of process of training of students of the American Leader program in TREASURY of al-Farabi since 2014-2015 уч. till present have served as material for development of methodology of training.

Article purpose – to offer methodology of training in language which includes theoretical justification and also a technique and technology of work with implicit meanings in the course of training of this category of students. The author of article defines the dominating categorization role in identification, understanding and interpretation of implicit meanings, subdivides them into meanings of pragmatical and cognitive type. The recommendations of recognition of implicit meanings in communication pragmatics and also a technique of stage-by-stage work with implicit meanings of the text are developed on the basis of the cognitive nature of procedures of a categorization.
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Введение. Носители языка никогда не задумываются, почему,  когда говорят уноси ноги, надо бежать. Они просто бегут. А что делать иностранцу? Как ему понять, что держи себя в руках – это совет успокоиться, сдерживать свои эмоции. А не пудри мозги и не заговаривай зубы – это средство оценки ситуации и предотвращения обмана.

Как помочь студентам-иностранцам достичь уровня владения русским языком, который в сертификационных документах определяется как уровень общего владения? Какая система работы позволит сформировать устойчивое понимание и корректное использование идиоматических выражений как интенциональных единиц? 
Конечно, можно включить в программу много выражений, отработать их в разных ситуациях. Но невозможно объять необъятное: богатство языка чрезвычайно велико, а новые ситуации использования идиом рождают шутки. Так, выражение прийти на выручку (помочь) заиграло в шутке из Интернет-ресурсов другими смыслами:  Всегда помни, твои друзья всегда придут к тебе на выручку! И чем больше выручка, тем больше друзей к тебе прибегут!

Семантическая трансформация смыслов ключевых слов микротекста стала инструментом языковой игры, перефраза которой в контексте межличностного общения приобретает коннотацию шутки: друзья и не только друзья всегда готовы прийти помочь истратить заработанные (вырученные) деньги.
Существование проблемы понимания и интерпретации имплицитных смыслов заставило нас изучить её и найти методическое решение в научном контексте когнитивной лингвистики. 
1. Категоризация как когнитивный инструмент понимания и интерпретации имплицитных смыслов

Понимание смыслов шутки как продукта языковой игры, приведенной во введении, связано, на наш взгляд, с процессами перекатегоризации смыслов конкретного денотативного пространства. А поскольку «компонентами, составляющими денотативное пространство любого контекста, являются типовые ситуации, знания о которых, накопленные поколениями русских людей, выражены и закреплены в русской глагольной лексике» [1], то речь идет именно о перекатегоризации глагольной семантики. Перекатегоризация понятий становится когнитивным инструментом идиоматизации и трансформации ситуации как денотата идиоматического высказывания.  И тогда фокус  методической работы должен быть направлен на перефразу, порождающую новый синтагматический контур; на намеренную перекатегоризацию глагола и создание новых фрагментов денотативного пространства; на языковые игры как механизм включения экспрессивных смыслов шутки и механизм включенности обучаемых в ситуацию; на изменение контекста общения, не только  ситуации, но и сферы  общения и др.

Человек играет языковыми единицами, закладывая в них новые смыслы, понять которые не всегда и не везде способен даже носитель языка. Не все и носители языка успевают за рождением новых смыслов как следствием языковых игр миллионов людей в миллионах контекстах: личностных, социальных, профессиональных, художественных, информационных, технологических и пр. А как быть иностранцам? Как помочь им в учебном процессе стать включенными в социум?
Помню, как однажды после урока мои студенты из Турции, окрыленные своими успехами на занятии, уверенно ушли в реальный мир языка, думая, что они его покорили. Но наутро они уныло пришли с признанием: в аудитории я знаю язык, на остановке я его не знаю.  Они в очередной раз почувствовали свою невключенность в социум. И это их огорчило.
В философии понятие включенности человека в действительность трактуется в числе прочего и как его способность выявлять, понимать и интерпретировать смыслы окружающего его мира. Иностранец, погруженный в инокультурную иноязычную среду, даже преодолев пороговый уровень владения языком, испытывает значительные затруднения в выявлении имплицитных смыслов, которые окружают его всюду. 

Для того, чтобы выявить и понять скрытые смыслы, он должен соотнести их с определенной категорией с помощью изучаемого языка. Осуществляется это в процессе категоризации, под которой понимается «с одной стороны, знание категорий объектов и явлений и их названия и, с другой стороны, сам процесс отнесения тех или иных объектов к конкретной категории, включая присвоение им соответствующих названий». [2: 115] Благодаря этому соотнесению объектов и явлений и присвоению им названий средствами изучаемого языка, усвоение становится качественно иным: доминирующую роль на продвинутых этапах изучения русского языка как иностранного начинает играть включенность мышления, что и позволяет нам использовать когнитивный механизм категоризации для работы с имплицитными смыслами учебного текста. Абсолютно прав  Н.Н. Болдырев, когда подчеркивает познавательный характер категоризации как динамического процесса. [2: 38]. Динамичность и познавательный характер процесса категоризации и позволяют использовать его как средство обучения языку.  

Работа с имплицитно представленной в шутке или в учебном тексте информацией невозможна без обращения к процедурам категоризации. Именно они обладают потенцией выявления, понимания и интерпретации скрытых смыслов. 

На наш взгляд, рационально выделить прагматические и когнитивные типы имплицитных смыслов и определить методику работы по формированию способности распознавать, выявлять и декодировать скрытые смыслы в реальных прагматических контекстах и в учебных текстах. 

2. Прагматические типы имплицитных смыслов 
Специфику понимания и использования имплицитных смыслов прагматического типа мы продемонстрируем примерами косвенной стратегии языкового выражения намерения и речевых поведенческих реакций (речевых рефлексов и междометийных высказываний).

Технологии понимания имплицитных смыслов прагматического типа рационально экстраполировать в учебный процесс из лингвистической прагматики и теории дискурс-анализа. С семиотической точки зрения, прагматика как наука изучает отношение знака и пользователя. Концептуальной доминантой данного типа отношений является  положение о том, что смысл языкового знака определяется не только и не столько внутриязыковым контекстом, сколько внешним контекстом использования. [3] Одним из направлений дискурс-анализа является теория высказывания, назначение которой – выявлять и анализировать интенции высказывания в рамках конкретного контекста. А этот контекст формируется субъектами общения, отношениями между ними (дружественными, деловыми, субординационными, определенными возрастом и др.), их глобальными целями, фоновыми знаниями, которыми они обладают о конкретно данной ситуации. Важнейшей частью контекста становятся социальный контекст, ценностные стереотипы общественного сознания, культурные традиции, национальный или региональный менталитет. 

Понимание контекста определяет выбор стратегии языкового выражения. Стратегии языкового выражения, разработанные в прагматике, подразделяются на прямые, конвенциональные и косвенные. Прямые стратегии языкового выражения реализуются в речи перформативными глаголами – просить, приказывать, предлагать советовать, обещать  и др. Конвенциональные стратегии  - этикетными формами, закрепленными в языке. Косвенные стратегии связаны с использованием одних речевых актов в роли других. Например, использование речевого акта запрос информации – Не могли бы Вы дать мне ручку? – в роли речевого акта просьбы.

Если прямую и конвенциональную стратегии языкового выражения намерения можно отнести к эксплицитным, где для выражения смысла используются закрепленные в языке средства, то косвенная стратегия выражения намерения имплицитна. И распознавание прагматического смысла возможно только в условиях определенного контекста.

И не всегда объективный смысл высказывания, выраженный в предложении, совпадает с его семантико-прагматическим смыслом, который становится инструментом  воздействия в коммуникации. В высказываниях-реакциях, которые В.Г. Гак [4] называет речевыми рефлексами, используются речевые глаголы, но не с целью формирования объективного смысла (диктума), а  для организации модально-коммуникативной (модусной) рамки, т.е. для выражения той или иной интенции. Так, в определенной ситуации императив глагола поговорить  не побуждает к разговору, а выражает угрозу - Ну поговори, поговори у меня! Грамматическая форма отрицательного императива по логике должна выражать запрет, а в высказывании - И не говори! -  скрыт смысл согласия с говорящим. 

В междометийных высказываниях типа  -  Да нет! Ну, ты даешь! -  объективный смысл отсутствует полностью. Прагматический смысл  определяется реакцией на какой-либо стимул и ситуативно может быть ориентирован соответственно на выражение согласия / несогласия; удивления / восхищения / или возмущения.

Намерение в таких высказываниях  можно отнести к имплицитным смыслам, которые требуют детерминации контекстом общения.

Правильно понять иллокутивную силу таких высказываний иностранному студенту сложно ещё и потому, что выбор говорящим конкретной формы  находится под влиянием родной лингвокультуры. А это значит, что надо научить студентов распознавать намерение говорящего через осознание назначения смысла в конкретной ситуации в рамках культурного и социального контекста.  Для этого очень полезны наблюдения за речевым поведением носителей языка, анализ программ речевого поведения героев художественных текстов, художественных фильмов, продуцирование ситуативно определенных программ поведения (написание сценариев, моделирование тематических ситуаций речевого общения и т.д.). 

3. Когнитивные типы имплицитных смыслов

Распознаванию имплицитных смыслов когнитивного типа студенты обучаются в процессе работы с учебными текстами.

Учебный текст как единица обучения представляет собой комплексный языковой знак, который репрезентирует информацию, полиполярную по своей природе. Являясь частным проявлением социумного опыта, текст эксплицирует информацию предметно-логического (денотативного) содержания, но выстраивает её по логике, определенной когнитивным содержанием текста. Ментальные смыслы текста, формирующие когнитивное содержание, по природе своей имплицитны. Это определяет тот факт, что при работе с учебным текстом в иностранной аудитории на продвинутом этапе обучения скрытые смыслы, ментальные и культурные, должны стать объектом направленного лингводидактического внимания.

Современный уровень развития когнитивной лингвистики, лингвистики текста  и дискурсологии позволяет организовать обучение языку через работу с различными уровнями текста, которая обеспечивается различными когнитивными механизмами. И важнейшим из них является категоризация. Поскольку основными функциями языка являются когнитивная и коммуникативная,  текст как средство его функционирования выполняет эти функции посредством информации определенного типа. Эта информация соотнесена с денотативным (предметным, предметно-логическим), когнитивным уровнями его содержания, а также с прагматическим фокусом текста.

Ещё И.Р. Гальперин отмечал, что информация как основная категория текста различна по своему прагматическому назначению. В связи с этим он различает информацию а) содержательно-фактуальную, б) содержательно-концептуальную, в) содержательно-подтекстовую. 

Содержательно-фактуальная информация содержит сообщения о фактах, событиях, процессах, гипотезах и  т.д. Она эксплицитна по своей природе, т.е. всегда выражена вербально, при этом единицы языка употребляются в их прямых, предметно-логических, словарных значениях, закрепленных за этими единицами социально-обусловленным опытом.

Содержательно-концептуальная информация – это информация об авторском понимании отношений между явлениями, понимание их причинно-следственных связей, их значимости в жизни народа или отдельного человека. Такая информация извлекается из всего произведения и представляет собой переосмысление указанных фактов, явлений, событий, процессов. 

Содержательно-подтекстовая информация представляет собой скрытую информацию, извлекаемую из содержательно-фактуальной информации благодаря способности единиц языка порождать ассоциативные и коннотативные значения, а также благодаря способности предложений приращивать смыслы. [5] 

Если содержательно-фактуальная информация эксплицитна, то концептуальная и подтекстовая – извлекаются, т.е. они имплицитны.

Работая с учебными текстами, важно научить студентов выявлять и понимать не только предметно-логическое (денотативное) содержание текста, но и его глубинную когнитивную информацию.

Имплицитные смыслы когнитивного типа  в практике преподавания РКИ (III сертификационный уровень)  должны стать объектом особого внимания. К ним мы относим: ключевые концепты, формирующие концептуальную информацию текста; прагматические фокусы фрагментов текста иерархию их отношений, а также фокус самого текста; глубинные когнитивные смыслы, аффективные смыслы; культурные стереотипы, ценностные стереотипы, лингвокультурные концепты, институциональные смыслы профессиональных сфер и т.п. 

Человек живет в мире смыслов. Этот мир формируется  как результат кодирования / декодирования смыслов (на метаязыке культурологи – опредмечивания и распредмечивания; на метаязыке дискурс-анализа – материализации). Между смыслами устанавливается иерархия, они систематизируются на основе логической соотнесенности или на когнитивной основе – через процедуры категоризации и концептуализации.

Важно помнить, что понимание и интерпретация смыслов становятся возможными при условии сформированности индивидуальной концептуальной системы обучаемого, которая представляет собой его видение мира,  в том числе и мира иной культуры. [6] При овладении неродным языком индивидуальная концептуальная система приобретает не только дополнительный код – языковые средства и грамматику изучаемого языка, – но и новые лингвокультурные концепты. 

4. Уровневая методика работы с учебным текстом

Работу с текстом, в соответствии с его уровневой характеристикой, рекомендуется выстраивать поэтапно.

На первом этапе обеспечивается изучение денотативного пространства текста. Понимание смыслов текста базируется на их соотнесенности с действительностью. Основным когнитивным механизмом определяется базовая категоризация, которая обеспечивает достаточный уровень обобщения, необходимый для того, чтобы члены категории легко воспринимались по сходным общим очертаниям, а одиночный ментальный образ мог быть соотнесен с категорией в целом. [Болдырев 2014: 137] Результатом становится формулирование объективного (пропозиционального) смысла предложения. Все смыслы эксплицитны. Совокупность предложений передают денотативное (предметное, предметно-логическое) содержание текста. Проверка понимания осуществляется пересказом предметного содержания.

Учебными объектами второго уровня понимания текста являются смыслы, формирующие его концептуальную информацию. Это уровень аналитической работы с текстом. Логическая и когнитивная обработка  информации текста направлена на изучение концептуальной информации текста через выявление ключевых концептов, установление отношений между ними; выявляются категориальные смыслы структурных компонентов текста, устанавливается логика отношений между ними,  формулируется прагматический фокус компонентов и текста в целом.

На этом уровне устанавливается связь между когнитивным и денотативным содержанием текста через  обобщение, обоснование, соотнесение с определенной категорией, выявление причинно-следственных отношений и отношений иерархии, формулирование выводного знания. Задания аналитического типа позволяют выявить скрытые смыслы, сформулировать их, выявить когнитивный уровень содержания текста и интерпретировать его. Закономерно, что основными когнитивными механизмами этого уровня работы с текстом нами определены категоризация и интерпретация. Проверка понимания осуществляется способностью интерпретировать смысл через установление его места и роли в иерархии других смыслов.

В качестве примера такой аналитической работы можно привести работу с текстом-интервью, где требуется найти реплики и вопросы, соответствующие ответам. Не всегда лексика, синтаксис и предметное содержание текста помогают выполнить это задание. Поэтому студентам предлагается алгоритм работы, где первым шагом является обобщение информации фрагментов текста (и вопросов, и ответов) с целью соотнесения с семантической категорией. После процедуры категоризации выделяются группы фрагментов текста, соотнесенные с одной категорией. И только после этого предлагается провести логико-предметный и языковой анализ текстовых единиц. Такая методика работы значительно повышает  успешность выполнения задания.  

Третий уровень – уровень синтеза с целью выявления глубинных смыслов текста, понимание которых обеспечивается благодаря знанию социального, культурного, национального, прагматического контекстов. Синтезируется глубинная когнитивная, аффективная, культурная информация на основе понимания контекста функционирования концептуальных смыслов и их когерентности.  Языковыми формами их выражения могут быть метафоры, прецедентные тексты, стилистически маркированные обороты, фразеологические единицы, речевые клише конвенционального типа и др. Они способны выражать смыслы отрицания, оценки, ощущения, экспрессии; институциональные смыслы профессиональных сфер деятельности, культурные и этнокультурные смыслы и ценности; отношения модальности и т.д. Когнитивными механизмами работы с третьим уровнем содержания текста являются категоризация, концептуализация, ассоциации, генерация. Для работы с глубинными смыслами текста требуется наблюдение над языковыми средствами выражения культурных смыслов, ценностных стереотипов общественного сознания, смыслов, порожденных особенностями профессиональной сферы и отношениями внутри неё. Основным инструментом проверки понимания и использования в речи  является интерпретация.  

Заключение. Таким образом, методология обучения русскому языку через теоретическое обоснование методик и техник работы с имплицитными смыслами в процессе обучения иностранцев позволяет  вывести их на более высокий уровень владения языком. Категоризация как когнитивный механизм познания и интерпретации знания, актуализованный в лингводидактике, обеспечивает качественно иную организацию работы с учебным текстом. 

Разные типы имплицитных смыслов в силу своей природы актуализируются разными методиками и техниками. 

Имплицитные смыслы  прагматического типа актуализируются в  программах речевого поведения. Все интенции, коммуникативные цели и задачи участников общения при выборе косвенной стратегии языкового выражения намерения не могут быть правильно поняты вне  прагматического контекста именно с силу имплицитности выражения. При работе с такими смыслами требуется элементарный прагматический или конверсационный анализ текста. Дидактически это реализуется как система наблюдения и анализа программ речевого поведения героев и соотнесение их с коммуникативными целью и задачами. 

Распознавание имплицитных смыслов когнитивного типа возможно через развитие способности интерпретировать содержание текста на основе обобщения информации, формулирования вывода, выявления отношений различных видов информации учебного текста, соотнесения их с определенной категорией, прагматического фокусирования как всего текста, так и его структурных элементов. 
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